
La dernière cuite

Autor(en): [s.n.]

Objekttyp: Article

Zeitschrift: Le nouveau conteur vaudois et romand

Band (Jahr): 86 (1959)

Heft 9

Persistenter Link: https://doi.org/10.5169/seals-231492

PDF erstellt am: 22.07.2024

Nutzungsbedingungen
Die ETH-Bibliothek ist Anbieterin der digitalisierten Zeitschriften. Sie besitzt keine Urheberrechte an
den Inhalten der Zeitschriften. Die Rechte liegen in der Regel bei den Herausgebern.
Die auf der Plattform e-periodica veröffentlichten Dokumente stehen für nicht-kommerzielle Zwecke in
Lehre und Forschung sowie für die private Nutzung frei zur Verfügung. Einzelne Dateien oder
Ausdrucke aus diesem Angebot können zusammen mit diesen Nutzungsbedingungen und den
korrekten Herkunftsbezeichnungen weitergegeben werden.
Das Veröffentlichen von Bildern in Print- und Online-Publikationen ist nur mit vorheriger Genehmigung
der Rechteinhaber erlaubt. Die systematische Speicherung von Teilen des elektronischen Angebots
auf anderen Servern bedarf ebenfalls des schriftlichen Einverständnisses der Rechteinhaber.

Haftungsausschluss
Alle Angaben erfolgen ohne Gewähr für Vollständigkeit oder Richtigkeit. Es wird keine Haftung
übernommen für Schäden durch die Verwendung von Informationen aus diesem Online-Angebot oder
durch das Fehlen von Informationen. Dies gilt auch für Inhalte Dritter, die über dieses Angebot
zugänglich sind.

Ein Dienst der ETH-Bibliothek
ETH Zürich, Rämistrasse 101, 8092 Zürich, Schweiz, www.library.ethz.ch

http://www.e-periodica.ch

https://doi.org/10.5169/seals-231492


Quand l'è-tu chettô, li j'âtre que
l'eiront pa accotheinô de lo vie à la
pinte, l'on invitô à partadjië la be-
vaille et, commin l'eiront einfeimhle
et contein, chè chont boutô à tzantâ.
Tzantâ baillé châi et mé on bei et pie
on tzante. Commin noûtr'hommo
l'avai pa fauta d'ardzein po beirè, l'ètu
vite chou et l'avai mau œu pètro, tan
et che bein (pie l'oûjâvè pie bœudjië.
L'eiré blau common linfoui de moo.

La chomeliëre l'avai de tiré com-
prei chin que faillîvè et ye l'a apportô
on pot de tzambra que li a boutô chu
li dzonâi. Lo pouro l'a-tu vargogne de
boffâ dein ch'hell'eije. Dèvan que oujâ
l'a dèinando : « L'è-te vèré que l'é par-
mettu de boffâ dein sta chepiëre »

Tzevrettu.

Prédictions pour mai
(Patois de Savièse)

Chënt-Orbati dzaoué o vën.
Saint Urbain (25 mai) gèle le vin (la

vigne).
Kan plou a Sinte-Petronelè e rejën

parton en Cyenelè.
Quand il pleut à Sainte Pétronille

(31 mai), les raisins tombent en guenilles.
Che plou a Sinte-Petronelè foou

trinta dzô pô chètchyè è gyenelè.
S'il pleul à Sainte Pétronille, il faut

trente jours pour sécher les guenilles (les
habits).

Che plou ô dzô de Chën-Medâ, i plou
karanta dzô rnèi ta.

S'il pleut le jour de lu Suint Médard
(8 juin), il /dent quarante jours plus tard.

Kan chën Mèda tchyè en ou èivoitè
foou chën Barnabèi po o teryè foura
de ou èivouè.

Quand saint Médard (8 juin) tombe à

Teau. il faul saint Barnabe (11 juin) pour
le sortir de l'eau.

La dernière cuite
Palois de St-Lnc :

— Ko io charè inoor. fét oung grouj"

amék ilou vino. io vouék pa koung m'èn-

tèréchè, nia koung mè fajéchè rouék,
boula.

— Porkouè chènn
— E fouri (lènkéhè shoûr. d'éthrê nia

dernière cuite
— Lorsque je serai mort, dit un grand ami

du vin, je ne veux pas que l'on m'enterre,
mais (pie l'on me brûle.

— Pourquoi cela
— - Parce que je serai an moins sûr que ce

sera alors ma dernière cuite Ph. Blatter.

Jolie répartie enfantine
I doënta Nanetta, en tornen d'ékoùva.

tota remôtëka :

— Màma, konto ky'î rijan'na sa pâ

myë cën kyë dëth
— Sabèï. porkyè
— ^ ouï. nhô z'a dëth" ky'î terra lh'îre

rionda
— Lhè veré. i terra lhè rionda
— Porkyè. adon. djon - lëth" tôdoon :

« èï kàtro kârro iliiö ninïîndo »

Patoé d'Izërâblho par Djan d'à Gouëtta.
La petite Annette, en revenant de

l'école toute soucieuse :

— Maman, je pense que la régente ne

ne sait /tins ce qu'elle dit
— I raiment. pourquoi
— Aujourd'hui, elle nous n répété que

la terre était ronde
— C'est vrai, la terre est ronde
— Pourquoi, alors, disent-ils toujours:

• aux (/notre coins du monde »

En Thonne ur de
1 '« année M reille »

Une fê te provençale vie nt d\ 'tre ilon-
lire à H •nu1 en l'iioin cur de T année
Mireille > (centenaire c la pu blication
du grain poème de F. Mistral) Il nous
a paru < ue rette solid iri lé du dialecte
bernois. menacé par l'a Ile mand avec le

provença 1. menacé par le francais. étail
tle nature à intéresse r es p atoisants
romands. Nous revieml ri Mb « onr sur
rette manifestation dans not re numéro
de juin. E, W.
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